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РОБОЧА  ПРОГРАМА

навчальної дисципліни  
_________Науковий стиль мовлення_________
(назва навчальної дисципліни згідно освітньої програми)

підготовки 
 

________________________________________
(назва освітньо-кваліфікаційного рівня)

в галузі знань 


________________________________________
(шифр і назва галузі знань)

спеціальності 

____________інженерно-технічні ___________
(шифр і назва спеціальності)
за освітньою програмою 
________________________________________
(назва освітньо-професійної (освітньо-наукової) програми)

мова навчання 

 
________________ російська _______________
(мова, на якій проводиться навчання за робочою програмою)

2018 рік
1. Мета вивчення навчальної дисципліни: курс спрямований на підготовку іноземних студентів до вивчення профільних дисциплін російською мовою (математики, фізики, хімії, креслення, тощо).
2. Передумови для вивчення дисципліни: російська як іноземні мови (елементарний рівень).
3. Опис навчальної дисципліни
	Найменування показників 
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	денна форма навчання

	Кількість кредитів  - 8
Кількість годин        - 225
	 обов’язкова


	
	

	Семестр викладання дисципліни
	1

	2


	Вид контролю:
	залік
	диференційований залік

	Розподіл часу:

	- лекції  (годин)
	_____
	_____

	- лабораторні роботи (годин)
	_____
	_____

	- практичні заняття (годин)
	48
	72

	- самостійна робота студентів (годин)
	42
	63

	- курсовий проект (годин)
	_____
	_____

	- курсова робота (годин)
	_____
	_____

	- розрахунково-графічна робота (контрольна робота)
	4
	4

	- підготовка та складання екзамену (годин)
	_____
	2


4. Очікувані результати навчання з дисципліни: вміння спілкуватися російською мовою усно та письмо з наукових питань для навчання у вищих закладах освіти технічного профілю (інженерно-технічного або інженерно-економічного). Вміння читати ти аналізувати профільну літературу російською мовою. Вміння проектувати, планувати і проводити пошукові науково-дослідницькі роботи з опором на російськомовні джерела інформації.
5. Критерії оцінювання результатів навчання: досягнення здобувачем мінімальних порогових рівнів оцінок за кожним з запланованих результатом навчання навчальної дисципліни. 
6. Засоби діагностики результатів навчання: диференційований залік, залік, студентські презентації.
7. Розподіл дисципліни у годинах за формами організації освітнього процесу та видами навчальних занять
	Назва тем 
	Кількість годин
	Література

	ЛР, ПР, СЗ, СРС
	очна
	

	1
	2
	3

	Семестр 1.  
	
	

	Тема 1. Математика. 

ПР Числительные. Порядковые числительные. Названия математических действий и их результатов. Правила чтения дробей. Чтение математических равенств и неравенств. Конструкции «что обозначает что», «что больше/меньше, чем что на сколько/ во сколько раз», «чтобы+ инфинитив… нужно+ инфинитив», «если…, то…».

СРС Числительные. Правила чтения математических действий и дробей. Конструкции «что обозначает что», «что больше/меньше, чем что на сколько/ во сколько раз», «чтобы+ инфинитив… нужно+ инфинитив», «если…, то…»
	10

10


	1.1., 
2.2.

1.3.


	Тема 2. Химия. 
ПР Правила чтения химических элементов и их символов, веществ и их формул. Конструкции «Как называется…?», «молекула + Р.П.», «формула+Р.П.», «в чем содержится что», «что состоит из чего», «имеет что», не имеет чего», «что соединяется с чем», «что реагирует с чем», «в результате реакции чего с чем образуется что».
СРС Правила чтения химических элементов и их символов, веществ и их формул. Конструкции «Как называется…?», «молекула + Р.П.», «формула+Р.П.», «в чем содержится что», «что состоит из чего», «имеет что».
	8

8


	1.1., 

1.2.,

2.3.

1.3.

	Тема 3. Физика. 
ПР Названия основных физических явлений. Использование и создание вопросного плана текста. Конструкции«что движется как (по какой линии)/ как (прямолинейно/криволинейно)», «что действует на что», «что взаимодействует с чем», «под действием чего», «действовать как».

СРС Использование и создание вопросного плана текста. Конструкции«что движется как (по какой линии)/ как (прямолинейно/криволинейно)», «что действует на что», «что взаимодействует с чем», «под действием чего», «действовать как».
	12
12
	1.1., 

1.2., 

2.1., 

3.1.

1.3.

	Тема 4. Информатика. 
ПР Названия основных составляющих персонального компьютера и операций, производимых на нем. Использование и создание вопросного плана текста. Конструкции «что состоит из чего», «что входит в состав чего», «что используется для чего».
СРС Использование и создание вопросного плана текста. Конструкции «что состоит из чего», «что входит в состав чего», «что используется для чего».
	4

4
	1.1.,

2.2

1.3.

	Тема 5. Рубежный контроль № 1 и проверка устной компетенции.
	4
	

	Тема 6. Характеристика методов изучения и описания природы.

ПР Классификация. Меры измерения величин. Построение текста. Логические связи в тексте. Однокоренные слова. Конструкции «что (В.П.) измеряют как», «что можно измерить как», «что измеряется как». Проверка устной компетенции.

СРС Построение текста. Логические связи в тексте. Однокоренные слова. Конструкции «что (В.П.) измеряют как», «что можно измерить как», «что измеряется как».
	8

8
	1.1.,

2.1.,

3.1.

1.3.

	Тема 7. Итоговый контроль.
	2
	

	Усього за семестр
ПР
СРС
	48

42
	

	Семестр 2.

	Тема 8. Характеристика явлений (процессов) природы.
ПР Суффиксальное образование существительных (суффикс -ение (-ание, -яние). Генитивные конструкции. Использование вопросного плана для работы с текстом. Проверка устной компетенции. 

СРС Суффиксальное образование существительных (суффикс -ение (-ание, -яние). Генитивные конструкции. Использование вопросного плана для работы с текстом.
	10

13
	1.1., 
1.2.,

2.2.

1.3.

	Тема 9. Характеристика изменения вещества и взаимозависимости явлений.
ПР Анализ структуры текста. Обучение конспектированию. Образование прилагательных с суффиксом -н-. Конструкции «что переходит из чего во что», «что превращается во что», «что становится чем», «переход чего из чего во что», «по мере чего что происходит». 

СРС Анализ структуры текста. Обучение конспектированию. Образование прилагательных с суффиксом -н-. Конструкции «что переходит из чего во что», «что превращается во что», «что становится чем», «переход чего из чего во что», «по мере чего что происходит». 
	8

8
	1.1., 
1.2.,

2.1.

1.3.


	Тема 10. Рубежный контроль № 2 и проверка устной компетенции.
	4
	

	Тема 11. Характеристика методов изучения и описания природы.

ПР Рассуждение. Доказательство. Эксперимент. Лексические средства организации связности текста. Тексты-рассуждения. Конструкции «Пусть… и … Докажем, что», «Допустим, что… Значит», «Это противоречит…Поэтому наше допущение…», «путем/ с помощью чего». Проверка устной компетенции. 

СРС Рассуждение. Доказательство. Эксперимент. Лексические средства организации связности текста. Тексты-рассуждения. Конструкции «Пусть… и … Докажем, что», «Допустим, что… Значит», «Это противоречит…Поэтому наше допущение…», «путем/ с помощью чего».
	10

8
	1.1.,

2.3.

1.3.


	Тема 12. Характеристика состава и строения тел.
ПР Создание вопросного плана текста. Использование назывного плана текста. Активные причастия. Конструкции «что состоит из чего», «что составляет что», «что входит в состав чего», «что составная часть чего», «что содержит что», «где содержится что», «где имеется что». Проверка устной компетенции. 
СРС Создание вопросного плана текста. Использование назывного плана текста. Активные причастия. Конструкции «что состоит из чего», «что составляет что», «что входит в состав чего», «что составная часть чего», «что содержит что», «где содержится что», «где имеется что».
	8

8
	1.1., 

2.1.

1.3.,



	Тема 13. Характеристика способов получения вещества.
ПР Использование опорных слов для работы с текстом. Конспектирование. Создание назывного плана текста. Использование активных причастий. Конструкции «что получают из чего/ где/ как (каким способом)», «путем чего».

СРС Использование опорных слов для работы с текстом. Конспектирование. Создание назывного плана текста. Использование активных причастий. Конструкции «что получают из чего/ где/ как (каким способом)», «путем чего».
	8

8
	1.1., 
1.2.,

2.3.

1.3.

	Тема 14. Рубежный контроль № 3 и проверка устной компетенции.
	4
	

	Тема 15. Характеристика вещества по его свойствам.

ПР Выражение причинной зависимости явлений. Степени сравнения прилагательных. Образование существительных с помощью суффикса -ость-, -тель-, -ение-. Конструкции «что имеет что», «что не имеет чего», «что обладает/ характеризуется/ отличается чем», «что обладает способностью + инфинитив», «что представляет собой что». Проверка устной компетенции.
СРС Выражение причинной зависимости явлений. Степени сравнения прилагательных. Образование существительных с помощью суффикса -ость-, -тель-, -ение-. Конструкции «что имеет что», «что не имеет чего», «что обладает/ характеризуется/ отличается чем», «что обладает способностью + инфинитив», «что представляет собой что». Проверка устной компетенции.
	8

8
	1.2., 

2.2.

1.3.

	Тема 16. Характеристика применения и использования веществ и приборов.

ПР Использование пассивных причастий настоящего и прошедшего времени. Конструкции «находить применение в чем/ где для чего», «применять/применяться в чем/ где для чего», «использовать (использоваться) в чем/ где для чего», «благодаря чему».

СРС Использование пассивных причастий настоящего и прошедшего времени. Конструкции «находить применение в чем/ где для чего», «применять/применяться в чем/ где для чего», «использовать (использоваться) в чем/ где для чего», «благодаря чему».
	6

10
	1.1., 
1.2.,

2.1.

1.3.

	Тема 17. Рубежный контроль № 4 и проверка устной компетенции.
	4
	

	Тема 18. Обобщение и систематизация изученного лексико-грамматического материала. Подготовка к дифференцированному зачету. 
	2
	1.1., 

1.2.

	Усього за семестр
ПР

СРС
	72

63
	

	УСЬОГО за дисципліну
ПР

СРС
	120

105
	


8. Форми поточного та підсумкового контролю: усне опитування, письмовий експрес-контроль, виступи студентів при обговоренні, рубіжний модульний контроль, залік, диференційований залік.
9. Рекомендовані джерела інформації
1. Базова література 
1.1. Аросева Т.Е. Пособие по научному стилю речи для студентов-иностранцев подготовительных факультетов вузов СССР. Основной курс. (Технический профиль). (Текст( / Т.Е. Аросева, Л.Г. Рогова, Н.Ф. Сафьянова ( Изд.3-е, перераб. ( М. Рус. яз., 1987 (293 с.
1.2. Безкоровайная Л.С. Научная речь элементарно:  Учебное пособие по научному стилю речи. Часть 1. (Текст( / Л.С. Безкоровайная, В.Е. Штыленко, ЕЛ. Штыленко –  Харьков,  2015. – 31 с.
1.3. Рубцова В.В. Кругозор: Учебное пособие по научному стилю речи для иностранных учащихся подготовительных факультетов (технический профиль). (Текст( / В.В. Рубцова – Харьков: ХНАДУ, 2006. – 194 с.
2. Допоміжна література
2.1. Агеева А.Ю Сборник заданий по русскому языку к учебнику «Русский язык будущему инженеру» / А.Ю Агеева, В.Г. Касарова: МАДИ. – М., 2012 – 97 с.
2.2. Данцев Д.Д., Нефедова Н.В. Русский язык и культура речи для технических вузов. / Д.Д. Данцев, Н.В. Нефедова ( Ростов н/Д: Феникс, 2002. ( 320 с. 
2.3. Пугачев И.А. Профессионально ориентированное обучение русскому языку как иностранному: теория, практика, технологии : монография / И. А. Пугачев– Москва : РУДН, 2016. – 483 с.
3. Інформаційні ресурси
3.1. http://files.khadi.kharkov.ua/pidgotovki-inozemnikh-gromadyan/filologiji.html 
Розроблено та внесено: _____________кафедра філології та лінгводидактики_______________
 

(повне найменування кафедри)

Розробники програми: 
доцент, к.ф.н. 

    ____________
Оробінська М.В.
(посада, наук. ступінь, вчене звання) ,  

(підпис) 

   (ПІБ розробника)




викладач 

 
    ____________
Гайдей К.І.
(посада, наук. ступінь, вчене звання) ,  

(підпис) 

   (ПІБ розробника)




викладач-стажист
 
    ____________
Авдеєнко Ю.І.
(посада, наук. ступінь, вчене звання) ,  

(підпис) 

  (ПІБ розробника)
Обговорено та рекомендовано до затвердження на засіданні кафедри Протокол  №___ від “___” __________ 20__р.



(номер) 

(та дата протоколу)
Завідувач кафедри     к.п.н., доцент        _______________
        Безкоровайна Л.С.   


       (науковий ступінь, вчене звання)
          (підпис)

               (ПІБ завідувача кафедри)
Погоджено
Декан факультету _________підготовки іноземних громадян__________________
    (повна назва факультету, де читається дисципліна) 
_____к.е.н, доцент_____ 

__________    
     __Кудрявцев В.М.______ 

       (наук. ступінь, вчене звання)

 
      (підпис)



(ПІБ декана)
“___” __________ 20___ року

   (день)
     (місяць)
          (рік)
(Оробінська М.В., Гайдей К.І.,

Авдєєнко Ю.І., 2018 рік
Потік (групи)___Т____








ЗАТВЕРДЖУЮ


проректор з НПР


професор __________ Г.І.Тохтар


“___” _______ 20___ року








